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CyMCBKHH iepKaBHUHN YHIBEPCHUTET

KOTHITUBHA OIIEPAIISI BIITBOPEHHSI CUHECTE3IMHUX
META®OP K OAHE I3 IEPEKJTAJALIBKUX PIINEHDB

CTPATEI'Ii O1OMAIIHEHHA

Cmamms npucesiyena 6Cmano81entIo, ONUCYy ma OemaibHOMy aHali3y UNAOKIE GI0MBOPEHHS.
medxcax cmpameii 000MAWHEHHs KYIbIMYPHO 30IHCHUX MA KYILIMYPHO CNEYUDIUHUX KOSHITMUBHUX
Mooeneu cunecmesitiHux Memaghop, GUTYYEHUX 3 AH2I0-VKPAIHCOKUX NEePEeKIaAi8 XYOOICHIX eKCis.
Y cmammi Oynu ckoncmpyiiogarni KoeHIMuGHi Mooeni, AKi 1excams y NiOIpYHMi OPUSTHAIbHUX Md
NepexIa0enux CUHeCmesitiHux Memag@op, GU3HAYeHAa BIOHOCHA YACTNOMA BHCUBAHHS CUHECTNE3IIHUX
OecKkpunyii, iXHs KOHGEHYIHICMb Ma CMYNiHb 6KOPIHEHOCMI KOSHIMUBHUX MOOenell y C8I0OMOCHLE
NPeOCmAaABHUKIE AMEPUKAHCLKOL Ma YKPAIHCLKOIL NiHe8OKYIbmyp. Byinu 3p0oneni 6UCHO8KU Wo00 K)iib-
MYPHOI 30IAHCHOCMI/HE30INCHOCNT AHATI308AHUX KOSHIMUSHUX MoOenel. Cmpamezito 000MAUHEHHS.
PO3YMIEMO K KOMNILEKC Oill, CNPAMOBAHUL HA MAKULL NePeKaa0, AKUN HAOIUICAE MEKCM OPULTHATLY
00 HOpM ma Npasui MOGU NEPekaady, pooums 1020 8i0NOGIOHUM CMAKAM OLlbU WUPOKO2O KOAd
YinboBoI ayoumopii, ma npucmoco8ye 00 KyabmypHux mpaouyii yitbosoi cmoponu. Cunecmesiiny
Memagpopy maymMauumo sK pizHo6UOd KOHYenmyaibHoi memagopu, moomo sKk npooykKm KOSHImue-
HOI' onepayii kapmyeanHsi ab0 NPOEKMYBAHHA, NI Yac AKOI OLIbW AOCMPAKMHA KOHYEeNnmyaibHd
CmMpyKmypa i0eHmu@ikyemscsi @ mepmiHax Oiibul KOHKpemuoi meHmanoHoi cymuocmi. Koenimugry
MOOenb pO3YMIEMO K NOPIGHAHO CMANLY KOSHIMUSHY CMPYKMYPY, W0 OpeaHizye Haui 00ceio 83a-
€MOOIT 31 C8IMOM, A KOZHIMUBHY ONEPayito — K CGIOOMY, MAK i HEYC8IOOMIIOB8AHY MEHMAbHY Oisib-
HICMb, 3MICIMOM SIKOI € pe-CmpyKmypu3ayis, pe-iHmepnpemayis, Hosuil Cnocio KapmysanHs Haul02o
0oceidy. Koenimusrny onepayiro siomeopenns, eusnauacmo 3a M. [llymmuesopghom sk nepexnao,
Wo matidice He 3MIHEHO, X0Ya He3HAYHUL CIYNiHbL nepedpaszyeants modce 6ymu npucymuiu. Omoice,
nepexnaoay 3acmocogyioul pisHOMAHIMuI Cnocoou ma nputiomy nepexiady, i0meoproe cuHecme-
BIUHI 0ecKpunyii, akmyanizoeani 6 OPUSIHAIbHOMY MEKCMI, AKYEHMYIO4U y6acy HA CeMaHMUYHUX
O3HAKAX, WO BUCBIMIIOIOMbCA 8 KOSHIMUBHUX MOOENsaX i CNpusiioms GMIileHHIO KOMYHIKAMUGHUX
CMUCIIB A8MOPA OPUSTHATLHO20 MEKCTY.

Knrouosi cnosa: rxoewimuerni nepexnadayvki cmyoii, IHCMpYMeHmMAapill KOSHIMUSHOI JiHe6iC-
TMUKY, KITLKICHT MEMOOU KOPNYCHO20 NepeKIa003HABCHIEA, KOHYENMYdlbHa Memagopa, KOCHIMUEHA
MoOeib.

HocTranoBka mnpodaemu. CydacHi KOTHITHUBHI
MepeKIafanbKi cTyail Bce OUTbITy yBary mpUAUISIOTh
nepekiagy KoHuenryainbHux wmertadop. Lle mepen-
0ayae SK BUKOPHCTaHHS TEOPETHYHHX IOJOKEHb
Ta IHCTPYMEHTApI0 KOTHITUBHOI JIIHTBICTHUKH, TaK
NeTaTbHUN aHaTi3 KOTHITUBHUX CTPYKTYp Ta omepa-
IiH, SKi CKIANAIOTh MiIIPYHTS IS IPUWHATTS TIepe-
KJIaJalbKUX PilleHb. 3aCTOCYBaHHS IHCTPYMEHTAPIO
KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH Ja€ 3MOTY 3alpoBajuTH
KOTHITUBHUI Oa3uC MiJl TMOHSTTS TePEeKIaaIbKoi
cTparerii Ta MOCHTIIUTH, SIK caMe KOPEOIOTh KOT-
HITUBHI MOJENI CHHECTE3IMHMX MeTadop B OpHTi-

HAJIBPHUX TEKCTaX Ta IXHIX MEepeKsafax, i SKi KOTHi-
TUBHI oneparii JiexkaTb y TiAIPYHTI NepeKiIaJabKux
pillieHb Yy MeXax JOTPUMaHHs MepeKiagadeM MeBHOT
cTparerii nepekianry. MoXIMBOCTI KOPITyCHOTO aHa-
JIi3y BHXITHOTO Ta I[IThOBOTO TEKCTIB, MAOTh 3MOTY
BU3HAYUTH BiJHOCHY YacTOTY BXXMBaHHs aHaji30Ba-
HUX OPHIiHAJIBHUX Ta MEPEeKIaleHUX ACCKPHIILIH,
Ta MaTreMaTHYHO BCTAHOBHUTH KyJIBTYpHO 301KHI/
HEe301KH1 KOTHITHBHI MOJIET, SK1 JIeKaTh y MiATPYHTI
cuHecTe31iHoI MeTtadopu. 3a3HaueHEe BHIIEC BU3HA-
yae HOBH3HY poOoTu. [loemHaHHS SKICHOTO KOTHI-
TUBHOTO aHAJIi3y aHINIO-yKPalHCHKOTO IIEepeKiaay
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CHHEeCTEe31HHIX MeTadop Ta KiNbKICHUX METO/IB KOp-
MYCHOTO TEpPEeKIaJO3HaBCTBA BU3HAYAIOTh AKTyallb-
HICTb IPOOJIEMHU.

AHami3 ocTaHHiX AocaiTKeHb i myOikamiii.
I Xoua HOCIIIKEHHIO IEpeKIaxy KOHLENTYyalbHUX
MeTadop TPHCBAYEHA 3HAYHA KUTBKICTh Mpamb SK
3aKOP/IOHHUX TaK 1 BITYM3HIHMX HAyKOBIIIB, 30KpEMa,
A. Anmpapesa [12], JI. KoBanenko ta A. Maprtu-
ok [21], 3. Kosweuema [22; 23], II. Hrromapxka
[28], O. Peopis [9], K. llednep Ta M. IllyTTens-
Bopda, [34; 35] Ta iH., cuHEecTe3iiHI MeTadopH, Ta
KyJIbTypHO 301KHI/HE301KHI KOTHITUBHI MOJENi, 110
JieKarh y IXHbOMY HiAIPYHTI, 1€ He Oy AeTalbHO
PO3IVISIHYTI B IEpeKIaabKUX CTYIisX.

IMocranoBka 3aB1anHs. MeTa cTaTTi — BCTAaHOB-
JICHHS 1 ONMC BHITAJKIB BiATBOPEHHS KOTHITHBHHUX
MoJeiel CHHeCTEe3IMHNX MeTadop y TEKCTI YKpaiH-
CBKOTO IEpeKyagy aHIJIOMOBHOIO XYNOXXHBOTO TEK-
CTy B MEXax JOTPUMaHHS MepeKiagadeM cTparerii
OJIOMAaITHEHHSI.

Brinenns 1iei Metu nependauae BUPIICHHS TAKHX
3aBIaHb!

—  CKOHCTpPYIOBAaTH KOTHITHBHY MOJENh OpPHTi-
HAJIBHOI Ta MePeKIIaJIeHol CHHEeCTe31iHO1 MeTadopu;

— BU3HAYUTH YU BKOPiHEHA KOTHITHBHA MOJEIb
y CBiIOMOCTi TPEICTaBHHUKIB aMEPUKAHCHKOI Ta
YKpaiHCBHKOT JIIHTBOKYJIBTYP, TOOTO UM € KOTHITUBHA
MOJIETTh KYJIBTYPHO 301’KHOI0/HE301KHOIO;

— BCTaHOBUTH BUIIAJKU BiATBOPEHHS Mojenen
cuHecTe31iHNX MeTadop y TEKCTI aHIIo-yKpaiH-
CBKOTO NIEpEKIay XyAOKHBOTO TEKCTY, 110 BTUTIOIOTh
CTpaTeriro 0OJOMAaIIHEeHHSI.

O0’€eKTOM JIOCIIIPKEHHSI € aHIIOMOBHI Ta yKpai-
HOMOBHI CHHECTE31iHI MeTaOprudHI TeCKPUTIIIIT, SKi
aKTyaJi3ylOTbCsS B OPUTIHAJIBLHOMY TEKCTi Ta BiITBO-
PIOIOTBCS Y TEKCTI IepeKiaLy, a IpeIMETOM — CEMaH-
THUYHI O3HAKW, LI0 BHCBITJIIOIOTHCS B KOTHITUBHHX
MOZAETSIX 1 CHPUSIIOTH BTIJICHHIO KOMYHIKaTHBHUX
CMHCJIIB aBTOPa OPHUTIHAIBLHOTO TEKCTY.

MarepiaioMm AOCTIMKCHHS CIyTyIoTh 219 MmeTa-
(hOpUYHNX CHHECTE3IHHUX AECKPHUIIIN Ta IXHI mepe-
KJIa/I YKPaiHCHKOIO MOBOIO, SIKi BiITBOPIOFOTH OPHTi-
HaJbHI MetadopuuHi Mopeni. Jeckpumnuii BuryueHi
31 c()OPMOBAHOTO ABTOPKOIO KOPITYyCY aHITIOMOBHHUX
TEKCTIB XYIOXKHBOT JITEpaTypu Cy4acHHX aBTOPIB Ta
iXHI TIepeKIaan, BiTHANICHI Y BiIMOBITHOMY YKpa-
iHomMoBHOMY Kopmyci, a came: «lllokonan» Jlxoan
Iappic [18] Ta nepeknan Bonoxaumupa Ilonsikosa [3],
«I1’sTb weTBepTHHOK anenbeuHy» xoan [appic [19]
ta nepekian Jap’i Mocksitinoi [2], «[licus nbomny
Ta BorHIO» JKOpmka Maprtina [26] Ta mepexian
B’saecmaBa bpomosoro [7], «I{urons» douaun TaptTt
[36] Ta mepeknan Bikropa IlloBkyna [11], «TaemnHa
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Icropiss» [lounu Taprr [37] Ta nepeknan bormana
Cracroka [10], «Heckazane» Cenecre Iur [29] Ta
nepexian Anacracii Jymaenko [5], «Ycromu xeBpi-
10Thb nokexi» Cemecre Iur [30] Ta mepekirang AHac-
tacii Jlynuenko [6], «Bce Te He3pume cBiTiIO» EHTOHI
Hopp [15] Ta nepexnan Onekcanapu [opauHuyk [4].

JociipkeHHsT CITUPAEThCSl HA JiSUTBHICHY KOH-
LENII0 TepeKyamy, BiIMOBIIHO 10 SKOI MepeKia
PO3YMI€THCS K «IPOMYKTUBHA (camMo) pedieKCuBHA
TBOpYa MisUTBHICTH Tepekiamada» [9, c. 82], xapak-
TEPU3YIOUH SIK <«JIIsITbHICHHIA (IIpOIleCyaabHHM), TaK
1 IPONYKTUBHHUK (MOBOTBOPYM Ta TEKCTOTBOPYHIA)
acrnekT mnepekiany» [9, c¢. 75]. Lls xoHuemniis moej-
HY€ CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYHUN MepekiaaalbKuil
aHaji3 Ta KOTHITHBHUH TEpeKIamalbKuil aHami3 Ha
piBHI KOTHITUBHUX MOJIeTIel cuHecTe3iitHIX MeTadop
OpHUTiHAJIIFHOTO Ta MEPEKJIATHOTO TEKCTiB, @ TAKOX
nepeKiIajanbKuX MpouUeayp SK KOTHITHBHUX oOlepa-
1[I}, SIKI KOPEJIIOIOTh 13 MEBHUMHU CTPATETiSIMU TIepe-
Kiamy. [[s1 BCTaHOBICHHSI YaCTOTHOCTI BYKMBAHHS Ta
KyJIbTYpHOI 301KHOCTI/HE301KHOCTI CHHECTE3IMHUX
MeTadop BHUKOPUCTOBYIOTHCS KOPITYCH aHTIIHCHKOI
moBu: «The Corpus of Contemporary American
English (COCA)» [14] Ta xopityc yKpaiHCBKOi MOBH
«General Regionally Annotated Corpus of Ukrainian»
(Grac v.17) [17], sxi HaIi9yOTh y CBOil 6a3i OIU3BKO
100 MinbHOHIB CIOBOBXHBaHb SIK MHCHbMOBOTO TaK i
YCHOTO MOBJICHHSI KOXKHHI.

Buxkiaa ocHOBHOro marepiaiy. Y KOTHITUBHHX
nepeKiIajanbKuX CTYIisSX Mpolec Mepekiany BUBYa-
€TBCSl 3 TO3UINH PO3YMIHHS Ta TOSCHEHHS pIllICHb,
0 TpHUiiMae Tepekiagad y MpoOIeMHUX CHTya-
misfX. 30KkpemMa, dyXKe MOMYISIPHUM € BHBYEHHS IIPO-
[ecy MepeKiiaay 3 JIOMOMOTOK MPOTOKONIB «ITyMKH
B rosiocy (TAP — think aloud protocol) [38], uepe3
CTIIOCTEpEeKEHHS TPOLeCy Mepekiany Ha eKpaHi
KOMITIOTEpa Ta «PEECTpaIii0 HATHCKY KIIaBiaTypw»
(keystroke logging) [20], depe3 «BIICTSKECHHS PYyXy
okay (eye-tracking) mia yac pobotu nepeknamada [16],
3ay4aroud MOKJIMBOCTI KOPIYCHHUX CTYIIH Ta moen-
HYIOUH JOCHIHKEHHSI MPOLeCy MepeKiaay Ta aHai3
«rpoxnykty» nepeknany [13]. B acmekri nmepekiany
MeTaop OCHOBHUM pE3yJbTATOM IHX JOCHIKEHb
CTaB BHCHOBOK, ITIO TepeKian Metadop, He301KHUX
y JIHTBOKYIIBTYpax OpHTiHANY HIepekiamy, 3aiimae
O1TBIINI TPOMIKOK Yacy yepes HeoOXiTHICTh OUIYKY
PeNeBaHTHOIO JKepeIbHOro JoMeHa [13].

VY cyd4acHMX BITYM3HSHHUX TEPEKIIAJIAIBKUX CTY-
JISIX YUCIICHHI HAYKOBII MPHUIULTIOTH YBAary BHBICHHIO
niepexsiay Meradop Ta mpooieM, MoB’si3aHuX 13 TpH-
HHATTAM TIEpeKNIaIAllbKuX pIlleHh Yy IhOMY MpO-
nieci. Haykosiii, Taki sk B. Jlemenpka, B. Kapa0aH,
JI. Kommomienp, B. Komicapos, I. Kopyrerns, M. Kouepran,
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M. Kponrays, B. IIpo3opos, O. CeniBanoBa 1a iH. 371€-
OUTBIIOTO PO3IISIIAIOTE METa(opy SIK MOBHE SIBHILE
abo crumictuuny ¢irypy. IlpeacTaBHUKH KOTHITHB-
HOTO TEePEeKIaJ03HABCTBA, CIUPAIOYUCh HA JIOPOOOK
KOTHITHBHOI JIIHTBICTHKH, a caMe TCOPit0 KOHIIEITY-
anpHOi MeTadopu (Jx. Jlakodd, M. J[xoucon [24]),
PO3MIAIAI0Th MeTapOpy OAHOYACHO 3 MO3UINT JTisiIb-
HICHOTO (TPOLECYalIbHOT0), TaK 1 MPOLYKTUBHOTO
(MOBOTBOPYOTO Ta TEKCTOTBOPYOIO) acCHeKTy Iepe-
Kkimamxy» [9, c. 75-82].

Konnentyanasny wmeradopy posymieMo 3a
k. Jlakodpdom i M. JIKOHCOHOM SIK TIPOIYKT KOT-
HITMBHOI omepauii KapTyBaHHS a00 MPOEKTYBaHHS,
Jge Oimpln aOcTpakTHAa KOHIENTyaldbHA CTPYKTypa
(ToMeH/KOHILIENT I1iTi) 1IeHTU(IKY€EThCSI B TEPMiHAX
O1TBIIT KOHKPETHOT (BKOPIHEHOI B HAIIIOMY TiJIECHOMY
IIOCBIiIl) MEHTAJIBHOI CYTHOCTI (ZOMEHa/KOHIICTITY
mxepena) [24, c¢. 210]. YV cunecresiiinux meradop
JIOMEH/KOHIIENT JDKepena W JAOMEH/KOHIEeNT Wil €
0azoBumu. ba3osi nomenu (3a P. JIlenekepom) siBiisi-
I0Th CO0OI0 «IApUHH TOTEHIIATBHOTO JOCBIAY, SKi
YMOKITUBITIOIOTh KOHIENTYalli3a1lifo 1 OBy KOHKPET-
HUX KOHIIETITiBY [25, ¢. 43—45]. Jlo 6a30BUX TOMEHIB
BIJHOCSITH «IIPOCTIp, Yac, LAPUHU HEeaHaJIi30BaHOTO
JIOCBiJTy, acOIii{OBAaHOTO 3 PI3HUMU UYTTSIMU: KOJIbO-
poBuil mpocTip (CHEKTP KONbOPIB, SKI MM 37aTHI
cnpuiiMaTth), 3BYK (CHEKTp 3BYKiB, SIKI MU 37aTHi
cripuiiMaTh), TeMIepaTypa, CMaK i 3amax i TOMy Ioi-
OoHe» [Tam camo, c. 44]. Yci iHmi qoMeHH OyIb-SKOTO
CTYICHIO CKJIQJHOCTI HaJIeXaTh 10 HE0a30BUX JI0Me-
HiB [Tam camo, c. 45].

[Nepexnananpkuil aHaniz y Hamiid poOoTi 3miid-
CHIOETBCS Ha ocHOBi Metomuku JI. KoBaneHko Ta
A. Mapruntok [21], sika mae 3MOTy HE JTUIIIE BUSBIISTH
KOTHITHBHI MO, IO JIeKaTh Yy MATPYHTI aHTIIN-
CBKHX Ta YKpPAiHCHKHX BHCIJIOBIB, SIKi BepOali3ylOTh
MmeTadopu, a 1 BCTAHOBIIOBATH, SIKY KOTHITUBHY OIle-
pauito 3actocyBaB nepekianad. Koruitusny mogenn
TIIyMauUMO SIK TIOPIBHSIHO CTaJly KOTHITHBHY CTPYK-
Typy, fIKa OpraHi3ye Hall JOCBiJl B3a€EMO/Ii1 31 CBITOM,
a KOTHITUBHY OIepaliio — K CBiJOMY, TaK i HEYCBi-
JIOMJTIOBAaHY MEHTAJbHY AisUTBHICTB, 3MICTOM SIKOI €
pe-CTpYKTypH3allis, pe-iHTeprpeTanis, HOBUH crocio
KapTyBaHHSI HAIIIOTO JIOCBIY.

VYV dokyci Hamoi yBaru mnepeOyBa€ KOTHITHBHA
omepailisi BITTBOPeHHsI, SKa TIIYMAuUThCS SIK nepe-
K1ao, wo Mmatice He 3MIHEHO, Xoud He3HAYHUl
cmyninb nepe@paszysanns modce Oymu npucymmii
[35, p. 126]. [nmumu ciioBaMu, y MOBI OpuUTiHaTy i
MOBI TEpeKIaay BKUBAIOTHbCS OJHAKOBI KOTHITHUBHI
Mojeini Meradop, abo ixHs kowkpemuszayis («OUIbII
BTIJIEHI» KOHIIENTH 3aMIHIOIOTH «MEHII BTIJIEHI» B
ONHIN 1 T camili KOTHITHBHIN Momeni) [25, p. 68].

OpHak, y Mexax cmpamezii 00OMawiHeHHs:, nepe-
KJazad MOXKe BIaBaTHCS 0 3MiHM YacTUH MOBH,
reHepastizailii, KOHKpeTHu3alii ado IHIIUX MPUHOMIB
MepeKyaay CHHEeCTe31MHNX MeTa(hOPHUIHUX JECKPHUII-
il 17 HaOMKeHHS TEKCTY OpHUTiHATY A0 HOPM Ta
mpaBwil MOBH Tiepeknany [39, p. 240-244] ta o0
BIJIMIOBIIaTH CMaKaM OUIBII IIUPOKOTO KOJa IUTLOBOT
ayauTopii Ta OyTH MPUCTOCOBAaHMM JO KYJIBTYPHHX
Tpaaulii 1iIboBoI cToponH [8, ¢. 98—100].

PesynpraTy KiTbKiCHOTO aHAJI3y TOKa3yIOTh, 10 B
MeKax cTparerii odomawinents BiITBOPOeThes 14%
BiJl yCiX cuHecTe31MHIX MeTadop, IO MiIaI0ThCs KOT-
HITUBHIN onepalii giomeopertsi. BinTBOPIOIOTHCS TaKi
0a30B1 KOTHITUBHI MOJENI: 30POBI BIUYTTA € JOTH-
KOBI BIIUYTTA (45%), CIIYXOBI BIUYTTS € JTOTUKOBI
BIIUYTTS (40%), HIOXOBI BIIUYTTSI € CMAKOBI BIJI-
ayTTs (5%), CIYXOBI BIUYTTS € 30POBI BIIUYTTS
(5%), 30POBE BIUYTTSI € CMAKOBE BITUYTTS (5%).
Yci 6a30Bi KOTHITHBHI MOZIEI € KYJIBTYPHO 301KHUMH,
aJ/DKe BOHH € 3PO3YMUIMMHU MPEACTAaBHUKAM BUXITHOT
Ta MIJIOBOI JITHTBOKYIIBTYP, IIO MiATBEPIKYETHCS CTY-
TIEHEM KOHBEHINIMHOCTI MeTaOpUIHHUX JCCKPHITIIHT,
AKi aKTyami3yloTh I 0a3oBi mozeni. Crnenmdikarii
0a30BHX KOTHITUBHHUX MOJENICH € KyJIbTYpHO 301K-
HAMH a00 He30DLKHUMH. BBaxxaemo, 110 cuHeCTe31iHa
JICCKPHIILIisl, BITHOCHA YacTOTa SIKOT JIOPIBHIOE MEHIII
uik 0,01 Ha MUIBMOH TOKEHIB € HE KOHBEHI[IITHOIO Ta,
SIK pe3yNbTaT, He BKOPIHEHOK B TIPEICTABHUKIB ONTHIET
3 JIHTBOKYJBTYp, IO CBIAYUTH MPO 11 KYIBTYpHY
HE30DKHICTB (Crienu(iyHICTb).

Po3nouneMo Hamr aHaii3 i3 MPHUKIAIIB BiJITBO-
PEHHSI B MEXKax CTparerii o[OMallHeHHsI KyJIBTYPHO
HE30DKHUX KOTHITUBHHX Mopeiei. [Ipoanamizyemo
MIPHUKIIA], JIe BiITBOPIOETHCS CHHECTE3iliHA MeTadopa
MiATPYHTI SKOi JIEXKUTh 0a30Ba KOTHITMBHA MOZAETD
HIOXOBI BIIUYTTSI € CMAKOBI BIUYTTS, IIO CIie-
MUQIKYETbCS KYJIBTYPHO HE301KHOI KOTHITHBHOIO
MOJICIUTIO HIOXOBI BIYYTTSI HEIIPUEMHOTO 3ATIAXY €
BIIUYTTS IPKOTO CMAKY.

1 lifted the lid and a cloud of pungent, bitter
steam hit me in the face. The pot was filled with limp,
almond-shaped leaves, boiling away in about half
a gallon of blackish water [37]. — A nionsae sixo — i
xmapa pizkoeo, 2ipKoz2o 3anaxy ownapuia ooiuyys.
YV kazani 6 nimpax 0eox uopnysamoi 600u 6apunocs
sAKech dHcosane aucms mueoanesuonoi gpopmu [10].

Onucyroun cnoranu Piuapna Iledinena miomo
JIUBHOI TIOBEJIHKK HOro OJHOTPYNHUKIB JloHHA
TapTtr momae curyarito, kojau Piuapa mo0auus, 1110
OIHWH 13 HOTro OmHOTPYMHHKIB DpeHcic BapuB Bill-
Bap, MOSCHUBIIHN IO TO JUIS IPUWHATTS BaHHU. Bin-
KPUBIIH MiJHAN Ka3aHOK Pigapg moOauus, mo B
HBOMY BapUTHCS IIOCH HE3pO3yMine i Woro oOmano
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napoM, LI0 MepeAae CIOBOCIONYYEHHS bitter steam
[eiproco 3anaxy]. IlpukmeTHuk bitter, OyKBaJbHE
3HAYEHHS SKOTO — having a harsh, disagreeably acrid
taste [pi3kui, HEMpUEMHO Tepnkuid cmak] [27; 31],
a mepeHocHe producing one of the four basic taste
sensations [ofHE 13 YOTUPHOX OCHOBHUX CMakKo-
BUX BimuyTTiB] [27; 31], y moeaHaHHI 3 iIMEHHUKOM
steam [eo0aua napa, eunap] [40] akryamnizye cuHe-
cTe3iliny Metadopy, 10 IPYHTYETHCS Ha KOTHITUBHIN
MOJIeNTi HIOXOBI BIAUYTTS HEIIPUEMHOIO 3ATIAXY €
BIIUYTTS TIPKOTO CMAKY. BimHOCHa dWactoTa BXKH-
BaHHA JACCKpHILii bitter steam y Kopmyci cy4acHOi
amepukancbkoi MmoBu COCA nopiaroe 0,00 [14],
0 CBIAYUTH MPO Te, IO aHaJli30BaHa JICCKPHIIIIIs €
HEKOHBEHI[IITHOIO Ta HEBKOPIHEHOIO B MIPEICTaBHUKIB
aMEepPUKAHCHKOI JIIHTBOKYIIBTYPH.

[lix yac mepekiamy, BIAIOYUCH JO KOHTEKCTYallb-
HOI 3aMiHU TIepEeKIIaja4 MepeKaiae IMEHHUK Steam
AK 3anax, TAM CaMUM HaOJIMKaro4M TEKCT OpPHTIHATY
JI0 YKPaiHCBKOI JIIHTBOKYJIBTYPH Ta CIIPOLIYIOYH PO3Y-
MIHHS TEKCTy YKpaiHOMOBHHM YWTa4daM. 3HAYECHHS
TIPUKMETHHKA 2IpKUll — SKULL MAE CBOEPIOHUL 10K,
pizkuil cvak [1] y oeqHaHH] 3 IMEHHUKOM 3andax BiJl-
TBOPIOE CHHECTE31HHY MeTadopy, 0 TPYHTYETHCS Ha
KOTHITHBHIM MOJIeIi HEOXOBI BTUYTTSI HEITPUEMHOTO
3ATTAXY € BTUYTTSI ITPKOTO CMAKY. BifiHOCHa yacToTa
BXKHUBAHHS TEPEKIIAZCHOT AecKpuIlii gopiBHioe 0,12
[17], ToOTO B IpencTaBHUKIB YKPATHCHKOI JIIHTBOKYITh-
TYpH JECKPUIIIIis TIpKWH 3arax € KOHBEHI[IHHOIO Ta
BKOPIHEHOI0, a 0TXKe, i KyJIbTypHO He301kHOI0. He3Ba-
JKarOYM Ha Te M0 JOCIIIBHE BiJITBOPEHHS OPUTIHAIBHOL
NecKpuniii bitter steam [eipka napa] € MOXJIHBHUM,
BOHO 3BYYHTH HE MPHPOAHKO, IO TOTO K, BiIHOCHA
yactora Horo BxuBaHHs jaopiBHIOE (0,00 Ha MiNbHOH
TokeHIB [17], ToMy mepekianad BUMYIIEHO OOHpae
BapiaHT nepeknany bitter steam [eipkoco 3anaxy] Tum
CaMHM BJIAFOYHCH JIO CTPATEril 00oMauiHeH s Ta 8i0-
meopioloyu OPUTIHAIBHY CHHECTE31iHY MeTadopy.

CunecTesiitHa MmeTadopa, B MATPYHTI SKO1 JICKHUTh
0a30Ba KOTHITWBHA MOJENb CJIYXOBI BIIUVTTS €
30POBI BIAUYTTS, MO CcHENU(IKYyeThCS KOTHITHB-
HOIO MOJIEJUTIO CJIYXOBI BIIUYTTS CJIABOTO TOJIOCY
€ 30POBI BIAUYTTS TOHKOTO SIK CEPITAHOK OB’€KTY
BIITBOPIOETHCS B TAKOMY TIPHUKIIA]II.

“Yes, I see,” said Andy, in the wispy, irritating
voice which had driven so many bullies to shove him
to the sidewalk out in front of our school over the
years [36]. — Tax, s posymiio, — ckazas Enoi ceoim
MOHKUM, HeCmMepnHUM 20710COM, AKUL NPOMA2OM He
00H020 POKY CHOHYKAB WKLIbHUX XVII2AHI8 CRUXAmu
11020 Ha XIOHUK i3 TAHKY neped Hawoto wkonow [11].

Enni OyB ayke TEHIITHHM XJIOMIEM 31 CIIA0OKUM
300POB’SIM Ta KUTTEBOIO CHEPri€l0, TOX 1 TOJIOC y
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HBOTO OYB BIJIOBIJHUH, JY)KE CXOXKHH Ha KIHOUYHH,
CTa0KWil Ta TOHCHBKWH, KM 3a3BHYail y XJIOMIIB Y
TITKOJIi BUKJTMKAB JIMIIE HETAaTUBHI TIOUYTTS Ta Oa)KaHHS
Oyminry. Lleit romoc aBTOpka omucye siK the wispy,
irritating voice [monxum, necmepnuum 2onocom]. 3ua-
YEHHS IPUKMETHHKA Wispy — consisting of small, thin
pieces; not thick [Takuii, O CKIANAETHCS 3 OPIOHUX
TOHKHUX 4YacTWH; He Tyctuid| [27; 31], a thin strip or
fragment, something frail, slight, or fleeting [ToHKa
CMYXKa a00 ()parMeHT 4Oroch, IIOCh CIIa0Ke, He3Ha-
yHe 200 mBuakorumHHe] [27; 31]. 1li 3Ha4eHHs CBija-
4arh PO HAJICKHICTH ICCKPHIILIT 10 IOMEHY 30POBUX
BIZIUYTTIiB, Ta B MOEAHAHHI 3 IMEHHUKOM Voice aKTya-
J3yIOTh CHUHECTe3iiHy MeTadopy, y MiAIPYHTI sKOl
JISKUTh KOTHITHBHA MOJIEJIb CJIYXOBI BITUYTTS CJIA-
BOI'O TOJIOCY € 30POBI BIYYTTSI TOHKOTO $IK CEP-
IIAHOK OB’€KTY. BimHocHa dYacToTa B)KMBAaHHS aHa-
J30BaHOI JECKPUIIIii 32 JaHUMH KOPITYCY Cy4acHOL
amepukancekoi Mo COCA nopisatoe 0,00 [14], o
BKa3ye Ha Te, 10 NPE/ICTABHUKKA aHIJIOMOBHOT JIIHTBO-
KYJIBTYpH HE acCOIUIOIOTh CIAaOKHid TOJ0C 3 00’ €KTOM,
KA CKJIaJa€ThCS 3 TOHKUX YaCTHWH, 2 MH MOXXEMO
CTBEpIKYBATH, 10 MeTadopa € aBTOPCHKOIO, JKUBOIO.

[IpuKMeTHHK Wispy TIepeKITalaeThCs YKPATHCHKOIO
MOBOIO — J€2KUll SIK CEPNAHOK, MOHKULL SIK CEPNAHOK;
xknouuacmuil, xaouxkysamuu [40]. JlocniBHuii mepe-
KJIaJl OPUTIHAJIBHOI ACCKPUIILIT MOHKUL/IeeKull SK
Cepnanok 2010c 3ByYUTh HE TPUPOAHBO, IO TOTO XK
BIJIHOCHA YacTOTa BKMBAaHHS IIi€i JECKPHUIIIIii TOPiB-
uioe 0,00 Ha MinbiioH TOkeHiB [17], ToMy mepekia-
Jlad BUMYIIICHO BXKUBAE MIPUKMETHUK MOHKUL — SKULL
Mmae nesenuxy, Hesnauny moswuny [1]. lle nabmu-
KY€ TEKCT 0 TPAAMIIi Ta HOPM MOBH IEPEKIIaLy
Ta TIOJIETIITYE PO3YMIHHS YWTa4YaM, SKi HE acoIlifo-
IOTh CJIA0KHI rojIoc 3 00’ €KTOM, SIKUM CKJIaJa€ThCs 3
TOHEHBKHX YaCTHH, € TOHKUM SIK CEPIIaHOK 200 KII0Y-
kyBaruM. OTxe, Mepekiiafad 00OMAUHIOE CUHECTe-
31iiHy MeTaQOpHUYHY ACCKPHIILIIO0 MOHKUM 20N0COM,
giomeoproroyu 6a30By KOTHITUBHY MOIETH CJIYXOBI
BIIUYTTS € 30POBI BIUVYTTS, 110 CIIELU®IKYETHCS
KOTHITUBHOIO MOJIEJUTIO CJIYXOBI BIITYYTTSI CJIABOTO
TOJIOCY € 30POBI BIIUYTTS TOHKOIO SIK CEPITAHOK
OB’€KTY. BinHOCHa YacToTa BXKUBAHHS TEpEKIIajie-
Hol neckpumniii gopisaioe 0,12 [17]. Lle Bkazye Ha
Te, TPEACTABHUKH YKPATHOMOBHOI JIIHTBOKYJIBTYpPH
ACOLIIOIOTH CJIA0KHH ToJIOC 13 TOHKUM 00’ €KTOM, 1 [0
Taka MeTadopa € s HUX OJIH3BKOI0 Ta 3PO3yMLIOK.

PosrisiHeMo mipukiajz BiATBOPSHHS CHHECTE31ii-
HOi MeTadopH y MIATPYHTI SKOT JISKUTH Oa3oBa KOT-
HITHBHA MOJIE/b 30POBI BIAUYTTS € JOTUKOBI BIJ-
YYTTS, O CIenu]iKyeThCsl KOTHITUBHOIO MOICIIITIO
30POBI BIYYTT PO3JIIOYEHOTO TIOIJISIAY € BIIUYTTS
JIOTUKY JIO TOCTPOI TIOBEPXHI.
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“She always talked about that storm,” I said. My
father — phone to his ear — glanced at me sharply.
“When the city was shut down that time.” [36]. —
Bona 3aeaxcou 3eadysana my 3ameminb, — CKA3A8 A.
Mii 6ambko, npumuckaruu cryxasKky 0o 8yxda, noou-
GUBCA HA MeHe 20CMPUM no21A0oM. — Konu micmo
eemw napanizyeano [11].

Curyanis, mij yac sikoi 0arbko Teo moguBUBCS Ha
HBOTO caMe y Takui crocid sk 1ie 3a3HAYeHO B TEK-
cti opuriHany glanced at me sharply [nooususecs na
MeHe 2ocmpum nozisioom] cranacs, Ko Teo XuB y
Oarpka. [lporpaBmm BenuKy cymy rpomield BiH 3My-
CHB XJIOIIS Tene(OHYBaTH aJBOKATy Ta MiJ AUBHUM
MPUBOJIOM NPOCHTH, 1100 ToW HaxmiciaB Teo rpomri.
Po3moBy Teo 3 mictepom bpeiicrbopuiom BiH Tin-
CIIyXOBYBaB, 1 TIOTJISAIOM J1aBaB Teo 3po3yMiTH, 100
TOI He ckazaB 3aiiBoro. Came Lel MOMIAN aBTOPKa
onucye B TeKcTi. Bxkuaroun neckpunuito glanced at
me sharply [nooususcsi na mene cocmpum noeisoom]
aBTOpKa akKTyallizye cHHecTe3iiiHy meradopy y mil-
IPYHTI SIKOT JIGXHUTHh KOTHITUBHA MOJIEIHh 30POBI BIJI-
YYTTS PO3JIOYEHOIO TOIVIAAY € BIAUYTTS JOTHUKY
JI0 TOCTPOi TOBEPXHI [lpucniBauk sharply moxo-
JUTDH BiJl IPUKMETHUKA sharp, SIKHH Mae npsMe 3Ha-
4YeHHs — adapted to cutting or piercing, having a thin
keen edge or fine point [MpUCTOCOBAHUI JIJISl pi3aHHS
a00 TIPOKOJIIOBaHHS, MAlOTh TOHKHH TOCTpHWHA Kpai
abo ToHke BicTps]| [27; 31], Ta mepeHOCHE 3HAYEHHS
affecting the senses or sense organs intensely [Takwii,
10 CHJIBHO BIUIMBA€ HA MOYYTTS 200 OpraHd 4yTTs]
[27; 31]. Tpeba 3a3Ha4umTH, 110 BiIMOBIIHO /IO aHTIIO-
MOBHHX JICKCUKOTpaiUHUX JDPKEPEN JIECIOBO f0
glance mae 3HaueHHs to take a quick look at something
[ty TH TOO1KHO Ha mock] [27; 31]. OTxe, aHami3o-
BaHa JIECKPHITIIis 9iTKO OMHUCYE, 1110 OaThKO mepedyBa-
FOYH PO3IIIOYCHUM KHJA€ JTy)Ke IBUIKWAN MO Ha
cuHa o6 Tol He OOBKHYB 3aiiBoro. BimHocHa wac-
TOTa BKUBAHHS Ii€] IECKPHIILI], 32 TaHUMHU KOPITyCY
COCA nopieuroe 0,03 Ha MiIbHOH TOKeHIB [14], 1110
CBITYUTHL TPO TOCUTH HU3BKHUH CTYITiHH KOHBEHITIN-
HOCTI Ta BKOPIHEHOCTI JECKPUIIIIi Y MPEICTaBHUKIB
AQHIJIOMOBHOI JIIHTBOKYJIBTYPH.

[lix wac mepeknamy mnepekiagad 3aMiHIOE ie-
CJIOBO 3 OUIBII BY3bKOIO CEMaHTUKOW fo glance —
«enanymu weuoxko» [40] Ha miecaoBO 3 OUIBII MTHUPO-
KOIO CEMaHTHKOIO (B MHUHYJIOMY Yaci) «noousumucsb»
[40], a mpuciiBHUK 3aMiHIOE€ Ha CHOJIYYCHHS «Mpu-
KMemHuuk + imennur». BiamoBigHo 10 AKageMig4HOTrO
TIYMauHOI'O OHJIAH CIIOBHUKA YKpAiHCbKOI MOBU
MPUKMETHUK 20Ccmpuill Ma€ 3HAYCHHS AKUU MAE KOJIO-
yyil Kineysb abo pidicyuutl Kpail, 30amuuii Kotomu abo
pizamu ma AKutl CUIbHO OI€ HA OpeaHu Yymms (HIOX,
cmax, sip, cayx i m. in.) [1]. Tox, B pe3ynbrari nepe-

KJIaay 3’SIBJISIETHCSI CHHECTE31MHA JICCKPHUIIIIIS ROOU-
6UBCA HA MEHe 20CIPUM NO2IAOOM, KA BIITBOPIOE
KOTHITHBHY MOJIEJIb 30POBI BIIUYTTS PO3JIFOYEHOTO
TOIJISAZY € BIUYTTS JOTUKY JI0 TOCTPOI ITOBEPXHI.
BonHouac riepexitajieHa JeCKpHIILis BiIOBiIa€ HOP-
MaM MOBH TEPEKIaTy Ta HAOIMKYE TEKCT YUTadaM,
CHPOIIYIOYH HOT0 PO3YMiHHS Ta 000MAUHIOOYU HOTO.
BxkopiHeHICTh aHATI30BaHOT ACCKPHUIIIIT TiATBEPIKY-
€THCS BITHOCHOIO YaCTOTOIO 11 BXKUBAHHS, sSIKa JOPiB-
Htoe 0,45 Ha MUTBHOH TokeHiB [17]. 3Baxkaroun Ha Te,
0 JOCHIBHUHN TEpeKIaJ OPHUTiHAIBHOI JECKPHUITITi
— PIi3KO 21AHY8 HA MeHe € MPUUHATHUM Ui HOCIIB
YKpaiHChKOT JIHIBOKYJBTYPH, @ BiJIHOCHA YacToTa
nopiBHioe 0,01 Ha MinblioH TOkeHIB [17] 3acBiguye
HOT0 KOHBEHITIMHICTH MOYKHA 3pOOWTH BUCHOBOK, IIIO
pillleHHs1 Tepekiazada MO0 3aCTOCYBaHHS Tpama-
TUYHO 3MiHM Ta BIATBOPIOE OPUTiHAIBEHY KOTHITHBHY
MOJIeJIb Ta i1 crierudikallito B Mexkax cTparerii 00o-
MawiHenHs € JOBUILHUM Ta IIBHIIE 32 BCE BUSBIISIE
TBOPYY HepPeKIIaIalbKy MisIbHICTb.

PosrsHeMo npukiiag BiATBOPEHHS CHHECTE31HHOT
MeTadopu B MIATPYHTI SIKOi JIEKHUTH yHiBepCalbHA
KOTHITHBHA MOJIENTb 30POBE BIUYTTS € CMAKOBE BIJI-
YYTTS, MO CHenr(iKyeThCsI KOTHITUBHOIO MOJICILITIO
30POBE BIJTYYTTSI HETATUBHUX EMOLIIA € BIUYTTS
KHCJIOTO CMAKY:

The men exchanged sour glances. “Look all you
want,” the other one said... [26] — Yonogiku Kucno
nepesupuynucs. — 11a0imos, CKibKU 3aMaAHEMbCsl, —
8ionoeis inwutl [7].

B opwurinani aBTop ommcye cuUTyarlito, KOJu OJIUH
i3 repoiB «Ipu IlpectomBy, TupioH, BHUCIOBUB
Oaxxanus moguBuTHCA Ha Ctiny Hiunoi Baptu, Tomy
10 BBaXKaB, MIO IHIIOI OKa3ii Bke He TpamuThes. Bin
30MpaBcs IXaTu Ha MiBAEHb 1 HIKOJIHM BXKE HE IOBEp-
TaTHUCSI JI0 PO3TAILIOBAHOT Ha KpaitHii miBHOYI CTiHU.
Yonosiku 3 Hiuroi Baptu mocraBmiucs mo oro ingei
HETaTWBHO 1 HaBITh BOPOXKE, TOMY IO UM BYHHKOM
BiH ITMIIIE Jo/1aBaB iM poboTH (#oro Tpeba Oyro Tmia-
HATH JidToMm, a Bci Manu cBoi crpasu). Came Taki
eMolrii i nmepenaBaiy iXHi NOTJISIH, SIKi aBTOP OIUCYE
13 JIOTIOMOT'OFO CJIOBOCIIONIYUCHHSIM sour glances.

3a aHIIOMOBHUMH TJIYMauHUMH JDKEpeSIaMH TIPU-
KMETHHUK sour Ma€ TpsiMe 3Ha4eHHS: having a sharp
acid taste, like the taste of a lemon or a fruit that is
not ready to be eaten [Taxuii, 110 Ma€ Pi3KUN KUCITUHA
CMaK, MoAIOHMH IO CMaKy JIMMOHY a00 QpYKTY, SIKUii
e He JOCTUT IS CTIOKWBaHHS B DKy] [27; 31] Ta
MEPEeHOCHE 3HAUeHHS MO0 MOTISAAY, o0mmyadst abo
yemitku: unfriendly or looking bad-tempered (sour
look/face/smile) [He TOBapuchbkuii abO TaKuH, IO
BUTTIsIae He puBiTHUM] [27; 31]. JIaKytoun ium 3Ha-
YEHHSIM, O3Ha4yIOuM IMEHHUK glances, TPUKMETHUK
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Sour akTyaji3ye KOTHITHBHY MOJIENTb 30POBE BIIUY TTS
HETATUBHHAX EMOLIA € BIIYYTTSI KHUCJIOTO CMAKY.
BinHocHa 4acToTa BXKMBaHHS aHAJII30BaHOI JCCKPHII-
1ii sour glances/looks mopisatoe menm Hixk 0,01 Ha
MIJTBHOH TOKeHiB [14], ToMy 10 mpaniiembcs 1S
JIECKPUIIIisI B KOPITYCl JIWII TPUYi B XYJOXKHIX TEK-
crax 1991 poky, 1998 poky Ta 2016 poxy BuAaHHS.
Le cBiguMTh PO HE KOHBEHIIHHICTh JACCKPHIIIT Ta
HE BKOPIHEHICTh METaQOPHYHOT MOJIEII Y CBIJIOMOCTI
MIPEICTaBHUKIB aHTJIOMOBHO]1 JIIHTBOKYJIBTYPH.

[1in gac mepexiay, 115 KOTHITHBHA MOJIETTh 30POBE
BIIUYTTS HETATUBHUX EMOIIA € BIAYYTTS KUCJIOTO
CMAKY 30epiraerbcsi, Xo4a Mepekianad 3aMiHIoe
KOHCTPYKIIIO npuxmemuux + iMeHHux Ha npuciie-
HUK + diecnoeo (6 munyromy uaci). 3HAYESHHS TIPHU-
CITIBHHKA KUC/I0 TIOXOAWUTH BiJl MPUKMETHUKA KUCIULL,
KU € eKBIBAJCHTOM OPHUTIHAJIBHOTO MPUKMETHHKA
sour, T00T0O Mae OyKBaJbHE 3HAUCHHS: <GIKUU Mae
CBOEPIOHULL 20CMPULL CMAK, CXOAICULL HA CMAK OYmy,
aumona mowo» [1], Ta 3HaUCHHS, K€ XapaKTEPU3YE
TIOTIISIZT: «AKULL BUPAXCAE He3A00801eHHA, NpUeHide-
Hicmb, HYOb2Y, cyM (npo obauyysa, Hacmpii, 2010C i
m. in.)» [1]. Bnarouuce 10 rpamMaTnyHoi Tpancopma-
il 3aMiHM YaCTHHU MOBH Y CJIIOBOCIIONIYYEHHI KuUC/10
nepesupnyaucs nepekianad Habmxkae TeKCT 10 mepe-
KJIaJTHOT JITHTBOKYJIBTYPH Ta HOPM MOBH IEpeKary
Ta CTBOPIOE B YMTada KOMYHIKaTUBHHUHA €(eKT MOomi0-
HUH JI0 TEKCTy opuriHamy. BimHocHa 9acTtora BKH-
BaHHS NEPEKIIaICHO] JCCKPUIIIIT KUCIO nepesupHy-
qucs nopisaioe 0,06 Ha MuTBIOH TOKeHIB [17], TOOTO
CTYIiHb BKOPIHEHOCTI aHaJli30BAHOTO CJIOBOCIIONY-
YeHHsSI B YKPATHCBHKIN JIHTBOKYJIBTYPI BHIUN HIXK B
aHTIIOMOBHIN. J[0 TOTO % OyKBaabHUHN TIEPEKIIal OpH-
TiHAJIBHOT MECKPUMIii OOMIHSIIMCS KUCIMMU TIOTJISI-
JaMH{ 3BYYHUTH 3pO3YMIJIO sl YUTAYiB LIIHOBOIO TEK-
CTY, a BiJHOCHA YactoTa JnopiBHIOE (0,02 Ha MiIbIIOH
tokeHiB [17]. ToOTo, mepexiagad MaB MOMKJIMBICTH
BKUTH OyKBaJIbHHUI MTEPEKIIaJl, aJie MH CIIOCTEPIraeMo
Horo MOBITHLHUN BHOIP Ta 3aCTOCYBaHHS TpaMaTH4-

HUX TpaHC(OpMaliil, KOTHITUBHOI orepatii 8i0meo-
peHHs CUHecTe31iHoT MeTadopu B Mexax crpareril
ooomauiHen s, o € TIPOSBOM TBOPUOI AiSUTHHOCTI.

BucnoBku. OTxe, y MeXax NepeKIagalbKoi cTpa-
Terii oJOMalIHEeHHsI CHHeCTe31MHuX MeTadop 3a3BuU-
Yail BIATBOPIOIOTHCS Taki 0a30Bi KOTHITHBHI MO
30POBI / CJIVXOBI BIJUYTTS € JIOTUKOBI BIIUYTTS,
HIOXOBI / 30POBI BITUYTTSI € CMAKOBI BIUYTTS,
CJIYXOBI BIIUYTTS € 30POBI BIAUYTTA. BinTBopeHH:
cuHecTe31iHNX Metadop, y MATPYHTI SKHUX JIeKATh
KyJIBTYPHO HE301KHI KOTHITHBHI MOAEI CIPUYMHS-
I0Th TIEBHI TPYIHOLI s nepekianada. s Bupi-
HICHHS [TUX TPYIHOIIIB TIepeKIagay BUMYIIECHO MpH-
HMae pILIEHHA ILIOA0 3aCTOCYBaHHS JIGKCUYHHUX Ta
rpaMaTHYHUX TpaHchopMallii, SKi He cyrepedarh Kor-
HITHBHIH Orieparlii BiTBOPEHHsI Ta CyTOJIOCHI ITiJ] ITepe-
KJaJanpKiii crparerii ojoMariHeHHs. BinTBopeHHs
CHHECTE31HHUX MeTadop, y MATPYHTI SKUX JIEKATh
KyJBTYpHO 30DKHI KOTHITUBHI MOJENi HE BHKIIMKAE
TPYIHOIIIB y TIepeKyIaada, a HaBIMaKy, HAIUIIE HOTO
MpaBOM BHOOpPY BapiaHTIB IEpeKaay OpUTiHAIb-
HOI cuHecTe3iiiHo1 MeTadopuuHoi aeckpunuii. Tox,
HE3BAXKAIOUM HAa MOXJIMBICTh BKMBAHHS OyKBaJIbHO
nepekiagy OpUTiHANBHOI JECKpHUIii, mepekianad
poOuTh BUOIp Ha KOPUCTH 3aCTOCYBAHHS JICKCUIHHX
Ta TpaMaTHYHUX TpaHchopmarlli, ski mepeadadeHi
KOTHITUBHOIO OTEpalli€to BiATBOPeHHs. Binrak norpu-
MYETBHCS TIepeKiIafalbKka CTparerisi OJOMAallHEHHs, a
TEKCT TMepeKiany HaOIMKyeTbess 1O HOPM Ta Tpajau-
1i# 1ILOBOT MOBH, 1110 TOJIETIIYE HOro pO3yMiHHS Ta
CIPUHHATTS YUTAa4aMH, a IEepeKiIajad BUSBIIE CBOO
MIPOMYKTUBHY TBOPYY JiSUTHHICTb.

[o nepcnexmue¢ nOCHiKEHHS  BiITHOCHMO
JeTaJbHUIN aHali3 KylIbTypHO 301KHHX Ta HE301K-
HUX KOTHITUBHUX MOJEJIEH, 10 MiAJar0ThCs TaAKUM
KOTHITUBHHM OTEpaIlisiM SK BUJAJICHHSA, 3aMiHa Ta
NPUBHECEHHS B MeEXax MepeKiIajalbkoi cTparerii
OJIOMAIIHEHHS SIK BUSIBY TBOPYOi AisNIHOCTI Tepe-
KJ1a/1a4a.
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Zhulavska O. O. COGNITIVE OPERATION OF RETENTION AS ONE OF THE TRANSLATION
SOLUTIONS WITHIN THE DOMESTICATION STRATEGY

The article is devoted to establishing, describing, and analyzing cases of retention of culturally convergent
and culturally specific cognitive models of synesthetic metaphors extracted from English-Ukrainian
translations of fiction texts within the domestication strategy. In our research, we constructed cognitive models
that underlie the original and translated synesthetic metaphors and determined the relative frequency of
synesthetic descriptions, their conventionality, and the degree of embeddedness of cognitive models in the
minds of representatives of American and Ukrainian linguistic cultures. The conclusions regarding the cultural
universality/specificity of the analyzed cognitive models were drawn. We understand the domestication strategy
as a complex of actions aimed at a translation approximating the original text to the norms and rules of the
target language, making it suitable for the tastes of a broader range of the target language readers, and
adapting it to the cultural traditions of the target language linguoculture. Synesthetic metaphor is interpreted
as a conceptual metaphor, as a product of the cognitive operation of mapping or project, during which a
more abstract conceptual structure is identified in terms of a more concrete mental entity. We understand a
cognitive model as a relatively stable cognitive structure that organizes our experience of interaction with
the world and a cognitive operation — both conscious and unconscious mental activity, the essence of which
is re-structuring, re-interpretation, a new way of our experience mapping. According to M. Shuttleworth, we
define the cognitive operation of retention as an almost unchanged translation, although a slight degree of
paraphrasing may be present. Therefore, using various translation methods, the translator retains synesthetic
descriptions actualized in the original text, focusing on semantic features highlighted in cognitive models and
contributing to the embodiment of the communicative meanings of the author of the original text.

Key words: cognitive translation studies, toolkit of cognitive linguistics, quantitative methods of corpus
translation studies, conceptual metaphor, cognitive model.
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